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Annomayus. CraThsi pacKpbIBaeT OIBIT paboThl mpenonaBareneil kadeapbl MHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB 10 COBEPLICHCTBOBAHUIO IPEINO/IaBaHUsl AaHIVIMIICKOTO f3bIKa B TEXHUYECKOM By3€. ABTOp
CUMTAET, YTO CaMbIM PACIPOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM IOJIyYEHUs 3HAUUMOM B NMPOQecCHOHATHLHOM
OTHOIIIEHWU HH(OpPMALIUU SIBISAETCS YTEHHE U TEPEeBOJ CIELUHUAIbHBIX TEKCTOB U3 Pa3IMYHBIX
HMCTOYHHMKOB Ha aHIIIMIICKOM si3bIKe. BOMpockl Teopun M MpaKTUKH MepeBofa HaydYHO-TEXHUUECKOM
JUTEPaTypbl APXUTEKTYPHO-CTPOUTEIBHOIO HAIPaBJICHUS HAXOASATCS B ILIEHTpE BHHUMAHUSA H
3aHMMAIOT BAKHOE MECTO B HAy4YHOM M y4yeOHO-METOAMYECKON NeATEeIbHOCTH IpernojaBareiei
Kaeapbl MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB TalIKEHTCKOTO TOCYJapCTBEHHO APXUTEKTYPHO-CTPOUTEIHLHOTO
uHcTuTyTa. Ha kxadenpe ocHOBHOH ymop nenaeTrcs Ha MHTErPalldio MPENoJaBaHUsl aHIIHICKOTO
S3bIKa CO CHEIMAJIbHBIMKM JUCLUUIUIMHAMU. B cTaTtbe oTMedaercs, YTo MpenojaBaTesissMu Kadenpsl
MPOBOJATCS Pa3WYHbIE BHIBI paboTa MO YCTPAHEHUIO MPOOJIEM CBS3aHHBIX C HENOHUMAaHHUEM
CTYIEHTOB CIIEI[UAJIbHBIX TEKCTOB. ABTOP MPUBOAMUT MIPUMEPHI U3 MPAKTUKU PAOOTHI CO CTYJCHTaMHU
ApPXUTEKTYPHO-CTPOUTEIILHOTO HHCTUTYTA IO U3YYEHNUIO TEPMUHOB HA aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

Abstract. The paper is dedicated to the study of the experience of the teachers of the foreign
languages department on the strengthening the effectiveness of teaching the English language at the
technical high institution. The author considers that reading, translation and understanding of
special technical texts from various English language sources is one of the most significant ways of
getting professional information. Issues related to the theory and practice of translating scientific
and technical literature is the center of attention of the teachers of the foreign languages department
of the Tashkent state architectural and construction institute. The main attention is paid to the
integration of teaching the English language with other subjects on technical specialties, as well as
to the students’ individual work. The teachers of the department carry out various works on
eliminating problems related with the understanding of students’ special technical texts. The author
gives examples from her practice on work with students on the study of architectural and
constructions terms by the students.
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B  ycnoBuAX  COBpPEMEHHOro TEXHHYECKOro oO0pa3oBaHMs IpoOieMa  MOATOTOBKU
CIELUAIMCTOB C XOPOIINM 3HAaHUEM MHOCTPAHHOTO S3bIKa CTOUT 0COOEHHO OCTpo. Bo-nepBbIX, 310
CBA3aHO C TEM, YTO CTYIAECHTHI, ITOCTYIIAIOUIME B By3 HAa TEXHUYECKUE CIELUAIBHOCTH, HE CHAIOT
MHOCTPAHHBIA S3bIK KaK BCTYNUTENBHBIA M, KaK CIIEACTBUE, B OOJBIIMHCTBE CBOEM HE OO0NaJaroT
JOCTAaTOYHBIMU 3HAHUSIMU B 3TOM OOJIaCTH; BO-BTOPBIX, TEXHUUYECKUH By3, OT/HaBasi NPEANOUTEHHE
po¢eCCUOHAIBHBIM AUCHUIUIMHAM, BBIHY)KJEH OrPaHUYMBaTh T'YMaHUTAPHbBIC NPEIMETHI B yacax,
YTO HETaTUBHO CKAa3bIBACTCS HAa KOHEYHOM pe3yJIbTaTe OCBOCHUS IOCIEAHMX. B 3TOM CBA3M
0COOEHHO YS3BUMBIM CTAHOBHTCS TPENOJAaBaHHE HWHOCTPAHHOTO S3bIKAa Kak JAUCHUILIMHBIL,
TpeOyroleld NpakTU4YeCKOro IPUMEHEHHUs, B CHIIy OTCYTCTBHMS HHOS3BIYHOW Cpesibl OOLIeHHS,
0coOeHHOCTEH MpUMEHEHUs (pa3iuyre MeXy POAHBIM U MHOCTPAHHBIM S3bIKOM YacTO BBI3bIBAET
TPYIHOCTH B Tpolecce OOy4eHHs) W 4YacTO HHU3KOrO YPOBHSI 0a30BBIX HABBIKOB BIIAJICHHS
MHOCTPAHHBIM S3bIKOM IIPH MOCTYIIJIEHUH B BY3 [1].

IIpenMer uWHOCTpaHHBIE A3BIKM, B YaCTHOCTU AHIIMWCKUM S3BIK, B apXUTEKTYPHO-
CTPOUTEIIBHOM MHCTUTYTE SIBJIIETCS OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM IIOJATOTOBKH CIELUAIINCTOB U UMEET
po¢eCCHOHAIBHO-OPUEHTHPOBAHHOE TpeJHa3HaYeHue. Bce BhIIIENpUBENCHHBIE MPOOIIEMBI
OpUCYIM W HamuM cryneHTaM. OHM TNPHUXOAAT B HAml By3 mopol 0Oe3 0a30BOW IOITOTOBKH
aHmmiickoMy s3bIKy. W npyras mpoOneMa, ¢ KOTOpPOH Mbl CTaJKMBA€MCS Ha IPAKTUKE 3TO
OTrPaHUYEHHOCTH CIELUANIBHBIX CJI0BAPEH HA aHITIMMCKOM U POIAHOM SI3BIKE.

Kak wu3BecTHO, IaBHOM LEIbI0 OOYyYEHHUs AHIVIMICKOMY SI3BIKY SIBJIIETCS I1OATOTOBKA
CTYICHTOB K MCIOJBH30BAHUIO MOJyUYCHHBIX HABBIKOB M YMEHHH B JajbHEWIeH mpodeccnoHambHON
nesrenbHOCTH.  CaMbIM ~ paclpOCTpaHEHHBIM  CHOCOOOM — MOJIyuyeHMs  3Ha4yuMoOH B
po¢eCCHOHAIIBHOM OTHOIIEHUHU MH(OpPMALUU SBISETCS YTEHUE U MEPEBOJI CIIEUAIBHBIX TEKCTOB
13 Pa3JIMYHbIX UCTOYHHUKOB HA aHIJIMKCKOM sI3bIKE. BOIIPOCHI TEOpUM U MPAKTUKH NIEPEBOAA HAYYHO-
TEXHUYECKOW JIMTEPATypbl apXUTEKTyPHO-CTPOUTEIIBHOIO HANpPABJICHHWS HAXOATCA B LEHTpE
BHUMaHMA M 3aHUMAIOT BaXHOE€ MECTO B HAayyHOH M y4eOHO-METOIUYECKOW MAeATelIbHOCTH
npernojasaresiell kadeapbl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB TallIKeHTCKOTO TOCYJApCTBEHHO ApXUTEKTYpPHO-
CTPOUTEIILHOIO UHCTUTYTA.

OOyudeHue TMpPOBOAMTCS C YYETOM HaIpaBJIEHUS TIOATOTOBKM CTYIEHTOB, JJsi 4YEro
UCTOJB3YIOTCS  y4eOHO-METOJMUECKUe Marepuaibl, CO37aBaeMble M PEryasipHO OOHOBIsSEMBbIE
npernojaBaresiiMu  Kadeapbl WHOCTPaHHBIX s3bIKOB. J[si oOnerdeHust mepeBojia U MOHUMAHUSA
TEKCTOB TEXHUYECKON HANpaBIEHHOCTH Y4eOHO-METOAUYECKHE MOCOOUS BCETrJa COMPOBOKAAIOTCS
CIMCKOM TEPMHUHOB C TMepeBoaoM, mioccapuu. Ho ombIT paboThl ¢ JaHHBIMH TOCOOMSIMHU
MOKA3bIBACT, YTO TAKOTO HEOOJIBIIOTO CHHMCKA SBHO HEJOCTATOYHO [yl aJeKBaTHOIO IepeBoja
po¢eCCHOHAIEHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB. OJTO TPOUCXOAUT HE TOJBKO U3-3a ciaboi
JIMHTBACTUYECKON ITOATOTOBKM CTYAEHTOB, HO M M3-3a TOTO, 4YTO CTYAEHTBhI IIEPBOI0O, BTOPOTO U
TPETHEr0 KypCcoOB, T. €. BO BpeMsi 0oOyueHUs Ha Kadeape HHOCTPaHHBIX S3bIKOB, HE 00Ja1aoT
JOCTAaTOYHBIMU 3HAHUSAMH B MpodeccroHanbHOW o0nmacTu. VI MMEHHO MO3TOMY, MBI MOCTaBWIU
nepea coOoi 1eNlb MHTEIPUPOBAHHOTO 00YyUSHHSI aHITIMICKOMY S3bIKY. TO €CTh MBI OTOOPAIN TEMBbI
U3 OCHOBHBIX IPEIMETOB IO CHEIHATbHOCTH CTYAEHTOB U YK€ 10 HUM CO3Jalu y4yeOHo-
METOJIMYECKUI M pa3JaTOuHbId MaTrepual s CTYACHTOB. BOT mpuMmep W3 Hamlell NpaKkTHKW,
CTYyIEHTBl BTOpOro kypca ¢akynprera MHkeHepHas cTpouTenbHass MHGPACTPYKTypa, OTAEICHHS
MH)KEHEpHbIe KOMMYHMKALIMH, yXke u3ydnin TeMy Ocylka rasza (oTAeJIeHre KOH/IeHcaTa U3 MOToKa
TeHepaTopHOro rasa) no npeamery CucteMsl ra3ocHaOkeHHs. To €CTh OHU IO 3TOH TeMe MMEIOT
ornpeseneHHbId 00beM 3HaHMW Ha ponHOM s3bike. CTyneHTam ObUIO MPEAsIOKEHO MOArOTOBUTH
MIPE3EHTAlMM Ha POJHOM S3BIKE M BBIJEIUTH CJIOBA, KOTOPBIE OHM HE MOTYT IIE€PEBECTH Ha
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aHMTUICKU s3bIK. C TIOMOIIBIO TpETonaBareisi TEPMHUHBI OBUTH TEPEBEICHBI, W CTYICHTHI C
JIETKOCTBIO CIPABUIIMCH C COCTABICHHEM CaMOT'0 TEKCTa.

Bort pesynberar pabotsl ctynentoB «Gas dehydration is a process of extracting moisture out of
natural gas and gaseous mixtures. It often precedes either a pipeline transportation of gas or a low
temperature-based gas processing. So why it is so important to dry the gas? By drying we imply
removal of moisture or dehydration. Water moisture content is present in every gas. It is the quantity
of that content that differs. Most of the raw or feed untreated gases are saturated with moisture —
i. e. they hold maximum content at specified pressure and temperature.

Dehydration allows for continuous use of downstream process equipment and pipelines by
reducing the risk of hydrates cooling down and forming ice plugs in the pipelines. Most of the
dehydration methods are based on either absorption or adsorption of moisture or on its
condensation during cooling of the gas».

DTOT TEKCT MOATOTOBJICH CTYJACHTAMH, MPETOaBaTelb JIMIIb TOMOTajl B TOUCKE CIOXHBIX
TEXHUYECKMX TEPMHUHOB. OTOT BHJ pabOThl, BO-TIEPBBIX, IOBBIIMIAET 3aUHTEPECOBAHHOCTD
CTYJCHTOB B M3YYCHHU HOBBIX TEPMHHOB Ha AHIJIMHCKOM SI3BIKE, BO-BTODPBIX, 371€Ch MHTETPAIIHs
NPEJIMETOB JIaeT TOJIOKHUTEIILHBIN Pe3ysIbTar, a TaKkke 0c000e MECTO 3aHUMAaeT COBMeCTHas pabora
npernojaBaresis U CTy[AeHTOB. Harie BuIeHHME MOATBEp)KIacTCs B paboTax MHOTHUX aBTOPOB Tak,
nanpumep C. H. KasnaueeBa, E. A. YenHOKOBa OTMEUAIOT «MEXKIIPEIMETHAS HHTETPALIUS
CIOCOOCTBYET TEPEHECEHUIO MPHOPUTETA YCBOCHHUS TOTOBBIX 3HAHMHW HA CaMOCTOSATEIIBHYIO
AKTHBHYIO TI03HABATEIbHYIO JCITEIBHOCTh C YU4ETOM HEOOXOMUMOCTH (POPMHUPOBAHHUS HOBOTO CTHJIS
MBIIUIEHUS CTYAEHTOB [2].

[ToMuMO O3HAKOMIICHHSI C AHDIMHCKUMHU OSKBHBAJCHTAMHU YXKE 3HAKOMOIO TEXHUYECKOTO
TEPMUHA, [TPH U3YyUYCHHUH BBIIICIPUBEACHHON TEMBI, CTYICHTHI CAMOCTOSTEILHO U3YUUIIA PAOOTHI 110
IKCIUTyaTalllMy MOJOOHBIX YCTAaHOBOK Ha ra3orepepadaThIBaONIMX 3aBOJaX HAICH CTpaHbl. A 3TOT
BUJ] pabOThI €CTECTBEHHO, TIOMOTAET CTYJACHTAM PACIIUPUTh MX 3HAHUS HAa KOHKPETHBIX MPHUMEpax
MIPOU3BOJICTBA B CTPAHE.

Hernb3st He yuUTBIBaTh TaKXKe U IICHXOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH COBPEMEHHBIX CTYyIeHTOB. He
Hai/I1 B cI0Bape HY)KHOE CJIOBO, OHH, IPAKTHYECKH HE OYAyT TPaTUTh MHOTO BPEMEHH Ha TIOMCKH
WHGPOPMAILIMU B OTPACIICBBIX JIBYSA3BIYHBIX TEPMHHOJIOTHYECKHUX CIIOBAPSIX, KOTOPBIE K TOMY K€ HE
BCEr/a JIETKO JIOCTYIHBI, @ IO HEKOTOPBIM CIEIMATBbHOCTSM MPAKTUYSCKH OTCYTCTBYIOT, U CaMoe
[JTaBHOE HE UMEIOT Y30€KCKHME BapHaHThI, YTO TAKXKE YCIOXKHSIOT paboTy CTYIECHTOB MO MOHUMAIO
TepMuHOB. CKOpee BCEro, CTYIEHTHI BOCIONB3YIOTCS OJHOM M3 MHOTOUHCIIEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX
nporpamm Juisi nepeBoa. «Tak, Hampumep, Ui BCTPEYAIONIETOCS B TEKCTE O TPaHIIECKOIareie
tepMuHa «rockwheel» CTymeHTBI HaXOmAT TEPEBOA «POK-KOJIECO», «POK KOJeca», «KaMEHHOE
KOJIECO», a peub UAET O POTOPHOM TPAHIIEEKOIATENe, COCTOSAIIEM M3 METAJUIMYECKOTO 3y04YaTroro
Koseca ((ppe3epHblil TpaHlIeekonareib)» [3].

Takum o00pa3oM, i COBEPIICHCTBOBAHUS MPEMOJAaBaHUsl AHTIIMKUCKOTO S3bIKA CUYHTAEeM
HEOOXOIUMBIM JIeJIaTh YIOpP HAa HMHTETPHUPOBAHHOE OOYUYCHHE AaHTIMHCKOMY SI3BIKY, KOTOPOE
OCHOBBIBACTCSI Ha CHEIHMATbHBIX TpPEAMETaX, a TaKkKe YIACNIATh 0c000¢ BHUMAaHHE Ha OKa3aHUE
MTOMOIIM CTYJCHTaM B MOHMMaHUH TIEPEBOIa TEPMHUHOB Ha y30eKCcKuit s3pik. Ha kadeape moaxoaut
K KOHITY pa0OTBhI 110 CO3/IaHHIO aHTIIO-y30€KCKOrO TEPMUHOIIOTHYECKOTO CIIOBAPSI IO CTPOUTEIBCTBY.
«BaXHBIM MHCTPYMEHTOB B OBJaJieHHMH MPO()ECCHOHATBHON KOMMYHHKAIIUEH SIBISCTCS HaIMUUE
COBPEMEHHBIX CJIOBAapeil. 3HAYMMOCTh JIFOOOTO TEPMUHOJIOTHUECKOTO CIIOBAPS OMPENEISICTCS TEM, B
Kakod Mepe OH ITOMOTaeT I0JIb30BaresiM B IMOHMMAaHUH HEOOXOAMMBIX WM TEKCTOB IIO
CIEIUATBbHOCTH, a TakkKe B TMOPOXKIACHUH COOCTBEHHOM MpodeCcCHOHATBLHO OO0YCIOBICHHON
peun» [4].
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Hcxons U3 BBILIEIPUBEICHHOTO ONpeaesieHrs (GYHKIMH TEPMUHOJIOTUYECKOTO CIIOBaps, Mbl
BeZileM paboThl UMEHHO MO CO3/IaHUI0 TEPMUHOJIOTUYECKOTO CJIOBapsi, OCHOBAHHOTO Ha POIHOM
si3pIKe. MBI CUMTaeM, YTO TOAOOHBIA CIOBaph OOJIETYUT PabOTHI CTYAECHTOB MO MOHUMAHHIO H
OCBOEHUIO CTPOUTEIILHBIX TEPMUHOB.
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